CUARTA PARTE (de L 336  a  L 431 )

( ¿un crimen perfecto? , el cambio de actitud de la señora; lo único que se oye es el mar ) 

Pour cette partie, la démarche est exactement la même que pour la troisième partie. ( 1 heure)

1/ ¿Cómo pensaba matar a la señora el hermano menor? ¿Cuál es la frase que alude a un crimen perfecto?

Pensaba envenenarla con el vino de la ánfora que habían rescatado cuando exploraban los fondos marinos con su padre (L 188 a 191 y 342, 343). La frase es: “Usarlo contra la señora Forbes era algo tan fácil, que nadie iba a pensar que no fuera accidente o suicidio” 

3/¿Bebió el vino envenenado? (precisa la cronología y los efectos)

No lo bebió de inmediato sino que esperó hasta el martes, es decir 7 días después. (“dos días después de la substitución…la botella envenenada estaba intacta”.  “Eso fue un viernes y la botella siguió intacta durante el fin de semana. Pero la noche del martes, la señora Forbes se bebió la mitad”). 

Pero el vino no tuvo ningún efecto en ella (“Sin embargo, llegó tan puntual como siempre al desayuno del miércoles”).

4/ Un acontecimiento parece haber provocado un cambio en el comportamiento de la señora, ¿cuál es ? ¿cómo se tradujo?

Fijarse en el campo léxico: carta, sobre, sellos.

La señora recibió una carta de Alemania, cuyo contenido no conocemos pero podemos suponer que se trataba de buenas noticias porque su comportamiento cambió radicalmente:

Se pasó la tarde explorando los fondos marinos con los hermanos (hasta entonces no se había metido en el agua de día y menos con los niños). No dio sus lecciones de buena educación. Estuvo de un ánimo floral todo el día y a la hora de la cena parecía más viva que nunca.

5/ Explica y comenta la palabra “capitulación” en la L399.

 Esta palabra se refiere a la reacción de la señora Forbes que acaba por renunciar a cualquier autoridad sobre los niños (“hagan lo que les dé la gana”) cuando el hermano del narrador, desesperado por el fracaso de su intento de matarla y exasperado porque parece mejor que nunca, la provoca con su gesto y su extrema vulgaridad “Estoy hasta los cojones de esta agua de lombrices”.

Hay que notar el recurso al campo léxico de la guerra (“fue como si hubiera tirado en la mesa una granada de guerra”, “el humo de la explosión” “capitulación”).Para los niños y  para la señora Forbes, la actitud del hermano equivale a una verdadera declaración de guerra a la que ella ya no se siente capaz de hacer frente. El efecto de sorpresa es enorme cuando vemos a una protagonista tan dura, tan segura de sí-misma que se derrumba sin luchar ante los niños. Ellos conocían su debilidad durante la noche pero es la primera vez que se rinde y es una renuncia total (“yo no existo”).

Todo parece posible ahora. Nos preguntamos cuál puede ser el desenlace. 

 El narrador, que la ve irse con el resto del vino envenenado se apiada de ella  (“Sentí un temblor de lástima” “pobre señora Forbes”) mientras que para el hermano la única salida posible es su  muerte 

 ( “pobre de nosotros si no se muere esta noche”).

6/ Lee atentamente la última parte. ¿A qué “asisten” los hermanos?

Creen asistir a la muerte de la señora Forbes que habrá terminado el vino envenenado. Pero no la ven sino que  todo les llega a través de lo oído o de la ausencia de ruidos.

Destacar el  campo léxico del ruido: “volvió a hablar”, “declamó a Schiller a grandes voces”, “culminó con un grito final” , “luego suspiró muchas veces y sucumbió con un silbido triste” , “no oímos el desagüe… y tres golpes  en la puerta”. 

Esta convicción de que la señora Forbes ha muerto únicamente debida a la percepción auditiva culmina con la última reacción y las palabras del hermano: “retuvo el aliento para percibir la minina señal de vida…”  y  “ ya está!,lo único que se oye es el mar”
 Es una escena dramática de la que tanto los niños como el lector sólo perciben la banda sonora.
